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Selection of the Selichot Prayers



Awaken my soul to all its potential,
A letter unique in an infinite scroll,

Both a guest & a gift

in this life I am living,

May I be for a blessing
as I come and I go,
I come and I go.

Cantor Ellen Dreskin
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Eliyahu hanavi; Eliyahu hatishbi; Eliyahu hagiladi
Bimheirah veyameinu yavo eileinu,
im Mashiach ben Dovid

Elijah the prophet, Elijah the Tishbite, Elijah the Giladite -
May he soon in our days come to us,
with the messiah son of David.
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Miriam Haneviyah oz vezimrah beyadah,

Miriam tirkod itanu [ 'taken et ha’olam
Bimheirah veyameinu hi tevi’einu el mei hayeshu’ah

Miriam the prophet, strength and song in her hand,
Miriam, dance with us to heal the world.
May she soon bring us to the waters of redemption.

Lyrics by Rabbi Leila Gal Berner
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Chanun v'rachum Adonai, erech apayim ug'dol chased.
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L’ma’ancha Eloheinu, asei, v'lo lanu
Re’ei amidateinu, dalim v’reikim

Haneshama lach v’haguf pa’alach

Chusah al amalach; haneshama lach...

For Your own sake act, our God, and not for ours,
Behold our position, impoverished and empty.

The soul is Yours,
and the body is Your work

O have compassion on thy labor.
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Adonai Adonai, eil rachum v'chanun,

Erech apayim, v’rav chesed ve-emet. Notzeir chesed la-alafim, nosei
avan vafesha v'chata-ah, v'nakeih. V'salachta La-avoneinu
ul'chatateinu un'chaltanu.

S'lach lanu avinu ki chatanu, m'chal lanu malkeinu ki fasha'nu, ki
atah, Adonai, tov v'salach v'rav chesed 1'chol kor'echa



Ki Anu Amecha: We Are Your People

Eloheinu velohei avoteinu,

$’tach lanu, m’chal lanu, kaper lanu.

Ki anu amecha, v’atah eloheinu,
Anu vanecha v’atah avinu.

Anu avadecha, v’atah adoneinu;
Anu kK’halecha, v’atah chelkeinu.

Anu nachalatecha, v’atah goraleinu;
Anu tzonecha, v’atah ro’einu.

Anu charmecha, v’atah not’reinu;
Anu fulatecha, v’atah yotz’reinu.

Anu ra’yatecha, v’atah dodeinu;
Anu s’gulatecha, v’atah k'roveinu.

Anu amecha v’ata malkeinu;

Anu ma’amirecha, v’atah ma’amireinu.
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Our God and God of our ancestors, forgive us, pardon us, grant us atonement.

For--

We are Your people, and You are our God;
we are Your children, and You, are our parent.
We are Your servants, and You are our master;
We are your congregation, and You are our portion.

We are Your heritage, and You are our destiny;

We are Your flock, and You are our shepherd.
We are Your vineyard, and You are our guardian;
We are Your creatures, and You are our creator.

We are Your spouse, and You are our beloved;

We are Your cherished ones, and You are near to us.
We are Your people, and You are our sovereign;
We are the ones You address, and You are the One to whom we speak.
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Sh'ma koleinu, Adonai eloheinu, chus v'racheim aleinu,
v'kabeil b'rachamim uv'ratzon et t'filateinu.
Hashiveinu Adonai eilecha v'nashuvah, chadeish yameinu k'kedem.

SHEMA KOLEYNU: Hear our voice

Hear our voice, Lord our God; spare us, pity us,
Accept our prayer in Your gracious love.

Turn us to You, O Lord, and we shall return:
Renew us as in days of old.

Do not banish us from Your presence;
Do not deprive us of Your holy spirit.

Do not cast us off in old age;
When our strength declines, do not forsake us.

Do not forsake us, O Lord our God;
Do not make Yourself distant from us.
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Ashamnu, bagadnu, gazalnu, dibarnu dofi.
He-evinu, v'hirshanu, zadnu, chamasnu, tafalnu sheker.
Ya-atznu ra, kizavnu, latznu, maradnu, ni-atznu,
sararnu, avinu, pashanu, tzararnu, kishinu oref.
Rashanu, shichatnu, ti-avnu, tainu, tita'nu.

ASHAMNU: We have trespassed

We have trespassed; we have dealt treacherously;

we have robbed; we have spoken slander;

we have acted perversely; we have done wrong;

we have acted presumptuously; we have done violence;
we have practiced deceit; we have counseled evil;

we have spoken falsehood; we have scoffed;

we have revolted; we have blasphemed;

we have rebelled; we have committed iniquity;

we have transgressed; we have oppressed;

we have been stiff-necked; we have acted wickedly;

we have dealt corruptly; we have committed abomination;
we have gone astray; we have led others astray.
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Mi she'anah le'Avraham avinu behar hammoriyyah hu ya'anenu.
Mi she'anah leYitzchak beno keshenne'ekad al gabbei hammizbeach, hu ya'anenu.
Mi she'anah leYa'akov beveit el, hu ya'anenu.
Mi she'anah leYosef beveit ha'asurim, hu ya'anenu.
Mi she'anah la'avoteinu al yam suf, hu ya'anenu.
Mi she'anah leMosheh bechorev, hu ya'anenu.
mi she'anah le'Aharon vammachtah, hu ya'anenu.
Mi she'anah le'Pinchas bekumo mittoch ha'edah, hu ya'anenu.
Mi she'anah liHoshua baggilgal, hu ya'anenu.
Mi she'anah liShmu'el bammitzpah, hu ya'anenu.
Mi she'anah leDavid velishlomoh beno birushalayim, hu ya'anenu.
Mi she'anah le'Eliyyahu behar hakkarmel, hu ya'anenu.
Mi she'anah le'Elisha biricho, hu ya'anenu.
Mi she'anah le'Yonah bim'ei haddagah, hu ya'anenu.
Mi she'anah leChizkiyyahu melech yehudah becholyo hu ya'anenu.
Mi she'anah laChananyah Misha'el va'Azaryah betoch kivshan ha'esh, hu ya'anenu.
Mi she'anah le'Daniel begov ha'arayot, hu ya'anenu.
Mi she'anah leMoredechai ve'Esther beshushan habbirah, hu ya'anenu.
Mi she'anah le'Ezra baggolah, hu ya'anenu.
Mi she'anah lechol hatzaddikim vehachasidim vehattemimim vehayyesharim, hu ya'anenu.

May the one who answered our ancestors, please,
heed our call!

10



ADON HASELICHOT

Adon haselichot
bochen levavot
goleh amukot
dover tzedakot

Chatanu lefaneicha
rachem aleinu.

(x2)

Hadur benifla'ot
vatik benechamot
zocher b'rit amo
choker kelayot

Chatanu lefaneicha
rachem aleinu.

(x2)

Male zakiyut
nora tehino
tzone'ach avonot
oneh be'etzavot

Chatanu lefaneicha
rachem aleinu.

(x2)

LORD OF FORGIVENESS

Master of Forgivings
examiner of hearts
the revealer of depths
speaker of justice

We have sinned before You,
have mercy upon us
(x2)

Glorious in wonders

great in consolations

remembering the covenant of his nation
investigating innihilation

We have sinned before You,
have mercy upon us
(x2)

Full of gaining

his entreaty is awesome
drops evils to the ground
answers SOIrows

We have sinned before You,
have mercy upon us
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Avinu Malkeinu, Choneinu V'aneinu, ki ein banu ma'asim.
Asheh imanu tzedakah va’chesed, vehoshiyeinu.

Avinu malkeinu

Avinu Malkeinu, have mercy on us, answer us, for our deeds are insufficient;
deal with us charitably and lovingly, and redeem us.
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Acheinu kol beit yisrael, han'tunim b'tzara uvashivyah
Ha’omdim bein bayam uvein bayabasha.

Hamakom y'racheim aleihem

v'yotziem mitzara lirvacha

umei'afaila l'orah umishibud lig'ulah,
hashta ba'agala uvizman kariv.

As for our brothers and sisters, the entire house of Israel,
In distress and captivity, whether at sea or upon land:

May the All-present have mercy upon them,

and bring them forth from distress to ecstacy,
from darkness to light, from subjection to redemption,
now, speedily, at a time close at hand.

13
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Yitgadal V'yitkadash sh'meih raba, B'al'ma di v'ra chiruteih, v'yam-

lich malchuteih b'chayeichon uv'yomeichon uv'chayei d'chol beit yisra-eil, ba-
agala uvizman kariv, v'imru amein.

Y'hei sh'meih raba m'varach I'alam ul'al'mei al'maya.

Yitbarach v'yishtabach v'yitpa-ar v'yitromam v'yitnasei v'yithadar v'yitaleh
v'yithalal sh'meih d'’kudsha b'rich hu, I'eila min kol (during the Ten days of Re-
pentance, I’eila u ’eila mi kol) birchata v'shirata tushb'chata v'nechemata, da-
amiran b'al'ma, v'imru amein.

Titkabeil tz'lot'hon uvaut'hon d'chol (beit) yisra-eil kodam avuhon di vishmaya
v'imru amein.

Y'hei sh'lama raba min sh'maya, v'chayim (tovim) aleinu v'al kol yisra-¢il, v'im-
ru amein.

Oseh shalom bimromav, hu ya-aseh shalom aleinu v'al kol yisra-¢il, v'imru
amein.
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